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Language does not describe the world - it shapes how we see it, how we relate to each other, and how we belong. It
leans into the deeper levels of human diversity, where words, phrases, expressions become intertwined into the
very fabric of our history. Language can behave like natural experimentations, some can be based on internal
blueprints ranging from syntax, sentence structure, to even the tiny physical shifts in how a vowel is shaped or how
a consonant is released. There is something remarkable about these mechanics in our everyday language.

But when you pluck that beauty (out) and drop it into a monolingual melting pot. A single dominant language begins
to flatten everything.

This is what is happening in Australia. We must prioritise the revitalisation of First Nations languages in our national
identity, instead of continuing to push them aside

| have seen this firsthand, where my family’s dialect became a silent casualty. | hit a limit where | could only
understand, but the ability to speak back was completely lost to me. There is a particular grief in being able to hear
your heritage, but being unable to echo it back.

This has bothered me for years.

Living in New Zealand | saw Maori and Pasifika traditions woven into daily life, from the classroom to the evening
news, it became a living, breathing part of the nation’s identity. But looking at Australia, and looking at my own life,
| saw a different story: a gradual devastating erasure where distinct tongues are pushed to the absolute margins.

If losing my language feels like a phantom limb to me, a second-generation immigrant with a native country across
the ocean -- imagine the profound, existential ache of losing a language directly tied to the very soil you are standing
on.

But how exactly is revitalising First Nations languages different to what is already available in our school
curriculums? For years, Australian students have gauged themselves on the familiar - with languages like French,
Italian, and Japanese. We have prioritised languages based on the usual, a “box - ticking” exercise which fails to
recognise the inherent value of these different languages.

This is why we are a nation built on contradiction. We claim to be a multicultural success story, yet we import a
single cultural currency into our classrooms. Where a monoculture lets the languages native to this country—the
oldest living cultures on Earth of 250 languages—fade [right] into the margins.

While it’s true that languages have always come and gone as societies change, the rapid loss of First Nation
languages was not a natural process. It was one where policies and the legal fiction of Terra Nullius sought to
dismantle identity and knowledge systems. Felicity Meakins of the University of Queensland, claims if we do not
act, language loss is set to triple, “equivalent to losing a language per month for the rest of the century”.

Language is not an option to save. But for many, a non-negotiable human right. Consider Fanny Cochrane Smith, a
Pakana woman whose voice was recorded on wax cylinders more than a century ago. She defied colonial attempts



to declare her people “extinct.” Her story is one of resistance and survival — the kind of story [ no lived experience ]
that should be told in every Australian classroom.

In modern times, we are already seeing what works. The Northern Territory’s Top End Statement shows the future
that custodians are actively building. To honour Target 16 of Closing the Gap, government funding must match that
ambition - in practice, in Australian classrooms.

Certain traditionalists claim that with so many languages endangered and asleep, revitalisation efforts are
unrealistic and even futile. Revitalisation is not about restoring every language to its former strength overnight, but

about supporting communities in reclaiming what is rightfully theirs.

However, we assume that language preservation is a clinical, standardised math problem. The truth is, there is no
one size fits all solution. Reclaiming a language is different for everyone and for every country.

For me, even as | stumble over the sounds and syllables, those imperfect attempts draw me closer to my heritage.
In New Zealand, it was Te Reo Maori in the school syllabus that made the difference.

Here, it has to be the time, resources, and monetary aid to keep these linguistic lifebloods alive.

We must embrace these rich, ancient languages before they become merely a whisper in linguicide, in an already
overwhelmingly loud world.



